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« -et/-ette: eaglet, floweret, leveret, kitchenette, bannerette, novelette;

« -let: kinglet, ringlet, owlet, islet, rootlet, streamlet;

* -y/-ie,-ey: dolly, sonny, pussy, tummy, cuddy, doggie, auntie, dearie;

« -ling: duckling, fledgling, oakling, seedling, manling, princeling, pigling;

* -kin: lambkin, ladykin, boykin, lordkin, napkin, pannikin;

* -el/-le: morsel;

* —cule/-cle: corpuscle spherule, animalcule, globule, molecule;

« -een: velveteen;

« -ock: hillock;

* -ing: lording;

« -ee: bootee, etwee.

It should be noted that all Ukrainian diminutive suffixes are productive, whereas in English only -let; -ling; -kin, suffix -y and
its allomorphs can be considered productive, moreover most of them have lost their evaluative flavoring and become stylistically
neutral.

The most productive augmentative suffixes in the Ukrainian language are as follows: -ypa, -fopa: Hociopa, Garopa; -HIe:
0aldwuie, TOpHILE; -€3H: BEITNUE3HUN, KPEME3HUH; -1IT: 0apuilo, 3JI0pPOBUIIO; -y4,-104,-a4: 3JFOUUH, )KUPHIOUNH, Kycrounii. Whereas
the English evaluative suffixes -ard and -ster have no augmentative but only a negative meaning, e.g.: bustard, drunkard, gangster...

Lexical units belonging to different parts of speech are characterized by absolutely different emotive charge. This peculiarity
is common for all languages.

As Ilko Korunets states «because of the lack of the ramified system of suffixes in the English language emotionality is generally
expressed by means of lexico-syntactic mode» [5, p. 393]. Thus by means of adding of adjectives which indicate the size (small,
little, tiny, big, huge, enormous...) e.g.: small cake; little head; lovely little girl; and positive or negative speaker’s attitude to a
person or a thing being the subject matter; and also with the help of lexical means, e.g.: baby cucumber; the giant of a man; the
chit of a girl.

In the course of investigation the comparative analysis of lexico-semantic groups of nouns in both languages draws to the
conclusion that there are considerable divergences in means of suffixation word-formation of emotionally colored vocabulary. The
arsenal of Ukrainian nouns is wider, richer and more differentiated if compared with the English one. The small number of English
suffixes causes their polisemy.

The main role while handling grammatical, specifically morphological, issues of translation plays the unity of form and content
that directs the choice of translation means — on the one hand, and the requirements of the Target Language — on the other hand.

In the process of translation from Ukrainian into English a translator should take into account divergences in the composition
of different parts of speech and variety in the structure of morphological categories and expressing means, that cause difficulties in
translation. Though there exists a number of general ways and modes used in the similar difficult situations.

The first and the easiest way is non-equivalent translation, which presupposes omission of some non-equivalent forms in the
composition of the Target Text. But in many cases such non-equivalent forms play a significant role in the content and require
compensation in translation.

Very often, while dealing with morphological aspects of translation, partial translation and the mode of a prior-form «develop-
ment» are used. It means that a synthetic form is changed into an analytic one.

There can’t be any standard in application of evaluative suffixes in the practice of translation. In some cases they can be natu-
rally used in the Target Text while there are no formal equivalents for them in the Original Text; and in some cases their application
in translation is doubtful.

The following 2 factors determine whether the use of the suffixes of subjective evaluation is rational or not:

« the correlation of the semantic functions of a Ukrainian lexical unit signaled by evaluative suffix and of corresponding one
in the Target Text;

« the semantic and stylistic factors of a wider unity (which can be a sentence or a paragraph) that involves the corelational ele-
ments of the Original Text and Target Text.

Translating emotionally colored lexical units calls for a good deal of ingenuity and imagination on the part of a translator who
should be well trained to use the appropriate transformations, whenever necessary. At the same time he must be prepared to look
for new ways of solving his problems, whenever the standard methods can’t be applied to the particular context.

Jlireparypa:

1. Apronba U. B. Jlekcukomnorusi COBpeMEHHOTo aHIMHCKOro si3bika / Mprutna BriagumuposHa ApHonba. — M. : Beicias mkona, 1973. —256 c.

2. bopranuyk E.H. CroBooOpa3oBaHue B coBpeMeHHOM aHDHiickoM si3bike / E. H. Bopranuyk, 1. B. Bacunenxo, JI. IT. [Tactymrenko.
— K. : Bumia mkosna, 1988. — 189 c.

3. XKosrobprox M. A. Kypc cyuacHoi ykpaiHChKoi JliTepaTypHOI MOBH : HiApyd. [ (ak. MOBH i JIiT. mex. incT-TiB] / M. A. JKoro-
oprox, b. M. Kynuk. — K. : Pagsraceka mikona, 1965. — 449 c.

4. Mocrosuii M. 1. JIekcukomoris aHrmificbkoi MOBH : [Iigpyd. ms iHCT-TIB i dak. iHo3. MoB] / M. I. MocroBuii. — XapkiB : OcHoBa,
1993. —256c¢.

5. Korunets Ilko V. Theory and practice of translation / Ilko V. Korunets. — Vinnitzya : «Nova Knyga» Publishers, 2000. — 446p.

VIAK 811.111°255°255.4
B. b. Ckpaéina,

Kuiscokuui nayionanvruil ninegicmuunuil ynieepcumem, m. Kuis

XAPAKTEPUCTUKA KOMYHIKATABHOI IMOBE/ITHKH ITEPEKJIAJTAYA

YV emammi nooaemvca cucmemamuszosana meopemuuna ingopmayis wooo OCHOBHUX XAPAKMEPUCTIUK KOMYHIKAMUG-
HoI nogedinku nepeknaoaua. Pozensaoaromecs iHCMUHKMUGHI, po3CyOnugi 1 IHMyimueHi munu KOMYHIKAMUEHoI no8eoiHKU
nepexiadaya. Busnauaiomvcs npomomunti KOMYHIKAMUGHi cumyayii KoJCHo2o muny noseoinku. Ymounioemocs nousammsi
KOSHIMUBHO20 CIUNIIO NepeK1adayd.
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Kntwouosi cnosa: xomyHikamuera noeoiHka, IHCMUHKMUBHA KOMYHIKAMUBHA NOBEOIHKA, PO3CYONUBA KOMYHIKAMUBHA
Nn06eiHKA, IHMYIMUGHA KOMYHIKAMUGHA NOBEOTHKA, KOZHIMUBHULL CIMUJLL NePeK1aoayd.

FEATURES OF TRANSLATOR’S COMMUNICATIVE BEHAVIOUR

The article deals with translator’s communicative behaviour and its main characteristic features. Communicative behav-
iour is defined as behavior regulated by norms and traditions of communication. Based on systematic theoretical information,
the instinctive, rational and intuitive types of translator’s communicative behaviour are considered. The instinctive com-
municative behaviour is characterized by spontaneity, condensation and accented emotionality. The rational communicative
behaviour requires strategic thinking and planning. The intuitive communicative behaviour is synthetic and situational. The
prototype communicative situations of each of these types of behaviour are analyzed. The instinctive communicative behaviour
of a translator takes place only in oral communication and especially in persuasive types of discourse such as political, ora-
tory or didactic. The rational communicative behavior of a translator is required in all types of oral and written communica-
tion. The intuitive communicative behavior can be traced in everyday discourse as well as in artistic and scientific types of
discourse. The translator looks for certain meaning and symbolism through analogy, but the interpretation of symbols is often
subjective. The concept of translator’s cognitive style, a sort of perception, categorization, understanding and interpreting
reality specificity of an individual, is clarified.

Keywords: communicative behaviour, instinctive communicative behaviour, rational communicative behaviour, intuitive
communicative behaviour, translator’s cognitive style.

XAPAKTEPUCTHKH KOMMYHUKATHUBHOI' O IIOBE/IEHHUA IIEPEBO/JYUKA

B cmamve npednazaemcs cucmemamusuposantds meopemuieckds UH@GopmMayus OMHOCUMENbHO OCHOBHbIX XApaKmepu-
CMUK KOMMYHUKAMUBHO20 NOBEOeHUst nepesoouurd. Paccmampusaiomes: uncmunkmugHvie, paccyoounvle u uHmMyumugHble
MUnsl KOMMYHUKAMUBHO20 NOGedeHUs nepesooyura. Onpedensiomest npomomuntvle KOMMYHUKAMUGHbIE CUMYAYUU KAdICOO-
20 muna nogedenus. Ymounsemes nousmue KOZHUMUGHO20 CIMUs NepesooyUKd.

Kniouegwie cnosa: kommynuxamusrnoe nosedenue, UHCMUHKMUBHOE KOMMYHUKAMUBHOE NOBeOeHUe, PACCYOOUHOE KOMMY-
HUKAmMueHoe nogeoeHue, UHMYUMuEHoe KOMMYHUKAMUBHOE NOBEOeHUe, KOZHUMUBHDBIL CIULL NEePeBOOYUKA.

IMocranoBka mpodaemu. Cepex YMHHUKIB, SKi 320€3MEUyIOTh YCIHINIHICTE KOMYHIKAIil ITepeKiaiada, OJHIM 3 HalHBaXKIIHBi-
[IUX € HOr0 KOMYHIKaTUBHA MOBEAIHKA [4].

Komynikamugna nogedinka moanun — ne ii oBe/liHKa B MPOLIEC] CNINIKYBaHHs, peryIbOBaHa KOMYHIKATUBHUMU HOPMaMH i
TPAJNILIsSMH, SKAX BOHA JOTPUMYETHCS SIK OCOOUCTICTH [7].

Hopmu koMyHIKaTHBHOI MOBEAIHKH PO3TIAAAIOTE Yy YOTHPHOX ACHEKTaX, BUOKPEMITIOIOUH 3aralbHOKYIbTYpPHI, CHTYaTHBHI,
rpynoBi Ta iHauBiAyaibHi [8, ¢. 5]. ToOTO icHy€e KOMyHIKaTHBHA ITOBEAIHKA OCOOMCTOCTI, COLianbHOT, npodeciiiHol, reHaepHoi Ta
BIKOBOI I'PYIIH, a TAKOX HAI[lOHAJIbHA KOMYHIKaTHBHA ITOBE/IIHKA.

OrJsj ocTaHHIX J0caiKeHb i my0aikauniii 3 mpodaemu. [IpoGiem KOMyHIKATHUBHOT TOBEIIHKH PO3TIIIAIHN TaKi HAYKOBIII,
gk C. C. Asepunues, C. O. Apytionos, O. P. barnacapos, 1. JI. Beiicrepbep, B. Binc [13], B. B. BopoGiios, M. I. CyKaJieHKo,
C.T. Tep-Minacosa, H. I. ®opmanoBchka, M. Ctepsin [7] Ta in. He3paxaioun Ha BEIHKY KUIbKICTh POBIT, IPUCBAYCHHX Ll IIpo-
Onemi, BOHA 3aJIMIIAETHCSA B IIEHTPI yBaru. 3ayBakKUMO TaKOX, III0 KOMyHIKaTHBHA TOBEiHKA NepeKiiafgada He Oymna mpeaMeToM
KOMIUIEKCHOTO JTOCJII/KEHHSI, PO3IJISLIAIIKCS JIMILE JesKi ii aClIeKTH, HAaIPHUKIIaj, BBIWIMBICTB SIK CKJIAJ0Ba PE3yJIbTaTUBHOT MiXk-
MOBHOI KOMyHiKaii nepexiiasada [5]. KorniTuBHI, IICHX0IOTIUHI T2 MOBHI YMHHUKY YCITIITHOI KOMYHIKaIii ITepekIiaszada BHOKpe-
MUK XapkiBebki dinrBict JI.M. [leneneituenko ta B.B. MicensoBa [4].

DopmyJIIOBaHHS 3aBJAHHS T0CTIIKEHHS Ta MaTePiaJl J0CTiKeHHsI. AKTYaIbHICTh TEMH HAIIIOTO JOCIIKCHHS OB’ sI3aHa
3 HEOOXI1/THICTIO CHCTEMHOT0 Ta KOMIUICKCHOTO ONHCY KOMYHIKaTHBHOI ITOBEAIHKH ITEPEKIIaaua 3 ypaxyBaHHIM YMOB i BUMOT ChO-
TOJICHHS, 1110 ¥ BU3HAYA€ 3aBJaHHS 3alIPOIIOHOBAHOT PO3BIAKH. Y POOOTI CIUPAaEMOCH Ha TOJIOKEHHSI KOMYHIKaTHBHOT JITHTBICTHKH
Ta KOTHITUBHOI IICUXOJIOTII.

Bukinaa ocHOBHOro0 Martepiajly JOC/JIIKeHHs] 3 IOBHHM OOIPYHTYBAHHSIM OTPUMAHHUX HAYKOBHX pe3yJbrartiB. Komy-
HIKaTHBHA MOBEAIHKA MEepeKiafada K MOCEPEeIHNKA MK PI3HUMH IHTEpaKTaHTAaMH MOXe OYTH 3aropykolo iforo mpodeciitnoi
ycmimHocTi. J[ys boro BiH Ma€ BU3HAUUTH METY KOMYHIKaIlil, OCMUCIIUTH 11 COIIIOKYJIbTYPHI YMOBH, CTBOPUTH COLIOKYJIBTYPHUIA
MOPTPET MapTHEpPiB 110 KOMYHIKaIlil, BUSHAYNTH IPUHIMIH BiOOpYy BepOAIbHNX Ta HEBEpOAIbHHUX 3aC00iB KOMYHIKAIIil, IHITUMH
CIIOBaMHU 00paTi KOMYHIKaTHBHY CTPATETiio.

TpanuuiiiHo BUALIAIOTH TPY THIU ITOBEAIHKY — IHCTUHKTUBHY, PO3CY/UIMBY 1 IHTYITHBHY, L0 BiPi3HSIOTHCS OJHA BiJl OTHOT
3a 03HaKaMH KOHTPOJIBOBAHOCTI, yPOMIKEHOCTI, YCBIOMIIEHOCTI, CTPYKTYPOBAHOCTI, CyMaTUBHOCTI 1 IpoeKTUBHOCTI [1, c. 6]. Bei
TPH THITH MTOBEIIHKH aKTyaJIbH1 I IEPEeKIIAAabKOi AIIIBHOCTI 1 MAIOTh Pi3HI CHOCOOM MOBHOTO BHPayKCHHSI.

JInis incmunKmueHoi KOMyHIKaAmMueHol n06edIHKU XapaKTEPHIUMHU € CTIOHTaHHICTh, 3TOPHYTICTH 1 aKI[CHTOBAHA EMOIITHICTb.
Haii6inbr sickpaBo BoHA MPOSIBIAETHCS B a(heKTHBaX, MOBHUX OJMHHIIIX, OCHOBHA (DYHKIIIS IKMX TIOJISITAa€ Y BUPAXKEHHI eMOLIH
[11]. Lleit THI MOBEAIHKM peatizyeThes TinbKH B ycHiit Gopmi. Moro xapakTepHi puci — MOHOBepOaIbHI i KecTOMIMIuHI peakiyii.
Haii6inpur BaxiMBi 03HAKK Takoi MOBEJIHKK BUpaXKeHi B BUTYKax. [IposiBY I[bOTO THITy TIOBEIHKU 3yCTPI4aEMO B MEpPCya3nBHUX
THUIAX AUCKYPCY — peNirifHOMY, TUIaKTHIHOMY, HoniTHaHOoMYy Tomio [12]. IIpore BapTo mam’sTary, 0 NepekiIanad NOBHHEH
MepeaaBaTH TUIBKU CEHC MEPeKIagHoro TeKCTy. Bukiamkatu x emomii y ciryxadiB (cMiX, 0OypeHHs TOIIO), Ha AYMKY IepeKia-
JIO3HABIIIB, BIH MOYXX€ TUIBKH 32 paXyHOK IPaBUIILHOT Mepeiadi 3MICTy, a He 3a paxyHOK TakUX HeBepOalbHUX 3ac00iB, SIK )KECTH,
IHTOHAMIs 9K TOH Trojocy [2, ¢. 151]. T'omoc i 3aramom moBeiHKa IMepekiaada MOBUHHI OYTH 3aBXKI1 HEUTPaTbHUMU, HE3aIEKHO
BiJl eMOLi{ BHCTYIIAIOUOTO.

Po3cyonuea komynikamuena noedinka BuMarae 0OMipKOBYBaHHS 1 IJIAaHYyBaHHS, MOKEe OyTH eMOIIIHHO aKIICHTOBAHOK ab0
HEHWTPAIIbHOIO, 1 MPOCTEXKY€ETHCS MPAKTUYHO B YCIX THIIAX YCHOTO Ta MMCBMOBOTO AUCKYpCY. [HCTHTYNIiHA TOBEiHKA 32 BH3HA-
YEHHSM € PO3CYUINBOIO, MPOTE 1 B MOBCAKICHHOMY CIIJIKYBaHHI CliocTepiraeMo oOMipKoBaHi pertiky. Ciiif 3a3Ha4uTH, 10 MeXa
MK IHCTHHKTHBHOIO 1 PO3CY/UIMBOIO KOMYHIKaTHBHOIO IIOBEIHKOIO ITPOXOAUTH TaM, J€ BiJOyBa€ThCs MEpeXij BiJf CIIOCTEPEKY-
BaHOI 10 a0CTPaKTHOI pealbHOCTI.

Ilepexnagay sk TpaHCIATOP KOHIENTOC(HEPU TEKCTy OPUTiHATY HOBUHEH B MPOLECT MIKKYJIbTYPHOI KOMYyHiKalii CriBBiIHO-
CHUTH KaTeropiajbHUH arapar KyJIbTypH-IOHOpa 3 KATEropiaJlbHUM alapaToM KyJIbTYpH-PELHITi€HTa KPi3b IPU3MY BIACHOT KOTHi-
THBHOI CHCTEMH. A OTXe, OKpIM MEXaHi3MiB KaTeropu3allii CBO€i KyIbTypH BiH TOBUHEH OBOJIOMITH «Iy>KUM» KyJIbTYPHO-CIICIIU-
(biuHNM KOHIENITYa bHUM arapaTtoM. CIpUHHATTS | peKOHCTPYKIis iH(OpMALLiT 3 TEKCTY OpUTiHATY, a TAKOK KOTHITUBHA CYTHICTh
BJIACHE TIPOLIECY TIEPEKIIaly 3aJIeKATh BiJ| KOZHIMUGHO20 CINUIIIO REPEKNAdaya, CBOEPITHUX 0COOIUBOCTEH CIPUIHATTA, KaTero-
pu3arii, po3ymiHHS i iHTeppeTamnii gificHocTi [9]. KorHITHBHUI CTHITE TIepeKiTagada 30Cepe/DKCHUI B MeKaX TaKUX MOHSTb, K
TIOJTFOCH «BY3bKHI — IIMPOKUH Jiara30H eKBiBAJICHTHOCT1», & TAKOXK «IMITYyJIbCUBHICTh — peIIEKTHBHICTEY. [IpeacTaBHUKN «BY3b-
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KOTO Jialta3oHy €KBiBaJICHTHOCTI», aHATITHKH, CXMIBHI MOKJIAJAaTHCS Ha PI3HUIIO B CIPUAHATTI iH(OpMarii, OpieHTYIOTbCs Ha
Jerani i BiIMiHHI 03HaKH B ii cTpyKTypi. [IpeICTaBHUKH «IIMPOKOTO Jiana3oHy eKBiBaJIEHTHOCTI» HIYKAIOTh CXOXKICTh 00’ €KTIB,
KkJacu}ikyroTh iX Ha OCHOBI 3arajibHUX KaTeropiaabHux o3HaK [ 10, c. 146]. Hocii «iMITyIbCHBHOT0» KOTHITHBHOTO CTHIIIO IIBUJIKO
BHCYBAIOTh T1II0TE3H B CUTYAIli] aIbTEPHATHBHOTO BHOOPY, IPOTE HEPIAKO MPUITYCKAIOThCS MOMIIKOBHUX Iiil. Hocii peduiektiBHO-
T'O CTHJIIO, HATOMICTb, TPUIIMAIOTh BUBAKEHI PILICHHs Yepe3 Monepe Hill aHaji3 ycix HI0aHCIB cuTyauil.

BigmiHHOCTI B 37aTHOCTI KOTHITHBHOI qudepenmianii, ska y cdepi cipuifHATTS BUXiTHOTO TEKCTY BUSBIISIETHCS SIK aHATIITHY-
HICTH (pe(IEKTUBHICTh) Ta CHHTETHYHICTh (IMITYJIbCUBHICTB), YMOKIMBIIOE MOSCHEHHS Pi3HOI «ITOBEIIHKI» MEPeKIaladiB Mij
Yac mpolecy iHTeprnpeTanil Xy J0)KHbOTO TeKCTy. Tak, mepekiagadi aHaJiTHYHOTO KOTHITHBHOTO CTHJIIO 13 HOJIIOCAMH «BY3bKHI
Jiara3oH eKBIBAICHTHOCTI» U «pe(IeKTHBHICTE» MHUCICHHEBUX OIIEpamiil CXMIbHI BUAUIITH B TEKCTI NEPIIOTBOPY HOTO iCTOTHI
pHCH 1 TAKUM YHHOM JOCSTaIOTh HOBHOLIIHHOTO PO3YyMiHHS BUX1THOTO TEKCTY.

[lepeiinemMo 0 poO3rJIsiy TPETHOTO TUITy KOMYHIKaTHBHOI TIOBEIHKY Nepekianada. Inmyimuena Komynikamugna nosedinka
— IIe cHUcTeMa 3B’I3KiB MIXK aKTyaJbHUMH ISl YIaCHUKIB CIIUIKYyBaHHS CUTyalisMu. Ha BiqMiHy Bim po3CyAIMBO-JIOTIYHOI ITOBE-
JIHKH, aHATITUYHOTO 32 CBOEIO IMPUPOJIOI0, IHTYITHBHA MOBEIIHKA € CHHTETUYHOIO 1 cuTyatuBHOIO [3]. Llg moBeninka Moxe OyTu
BHPAKEHOIO SIK YCHO, TaK i MMCHMOBO 1 NPEJICTAaBIICHA B MTOBCSK/ICHHOMY, MUCTEIIbKOMY Ta HAyKOBOMY THIIaX IMCKypcy. Tak, y
XYI0)KHBOMY JUCKYPCi BHX1JI Ha IHTYiTHBHHHN PIBEHB CIIIKYBaHHS 3[IHCHIOETHCS 3a IOMIOMOTO0 TPHIOMIB CMHCIIOBOT KOHIICH-
Tpauii Ta MoOimi3alii MaKCUMaIbHOT BIAKPUTOCTI THX acollialii, sKi BUHUKAIOTh y yuTada abo ciyxada [13]. B xymoxxapoMy
TEKCTI 3HAYYIi CJIOBA MOKYTh OTPUMYBATH JI0JJATKOBE acOlLliaTUBHE HABAaHTa)KCHHsI, SIK MIPaBMIIO, CUMBOJIIUHE. [lepexanay Bijt-
ILIYKYy€ 3HAYCHHS Ta CHMBOJII3M Y TBOPAX LIIAXOM IIPOBE/ICHHS aHAJIOT1H, TPOTE IHTEPIPETALlisi CHMBOJIIB 4aCTO Ma€ Cy0’ eKTUBHHUI
xapakTep. [loesis — ne Te, mo ryouThes B nepekiai, BBakaB aMepukaHcbkuil moet Pobept ®poct. [l i BinTBOpEeHHS HE icHY€
3araJbHUX Y¥ KOHKPETHHMX CTpaTeriil nmepexiiany, 1ie 3aBJaHHs BUMarae He JIMIIE iHTYiTHBHOTO BiIYyTTs TEKCTY, ajie i TajJaHTy,
CXHJIBHOCTI JI0 TBOPYOTO MEPEKIaIy.

XynoxHil MepeKial, Ha Cy4acHOMY eTarli Bce OUIbIIe CTa€ CIIEHOI0 eCTETUYHOIO Ta MOBHOTO EKCIIEPUMEHTATOPCTBA, CBOTO
poay TBOpYOI MaliCTepHi, B sIKiif MOXKYTh BiIIIPaIibOBYBaTHCS IPUHOMH, 1110 HIKOJIM paHille He 3yCTpiYaInucs B piHiH JliTepaTypi.
3apa3 nepekiIagad qacTo NIyKae HOBI MIISAXH, HE CITUPAIOYNCH HA iICHYIOUi MOBHI 3aCO0H 1 HE KOPUCTYIOUHCH IPUHOMOM KOMIIEH-
carii, 1 6arato poOHUTh BIepILE.

BBakaeThes, 10 HEMa€e NPSIMOTO 3B’SI3KY MK PIBHEM IHTENIEKTY 0coOHCTOCTI Ta ii iHTepIpeTaniiHo0 31aTHICTIO, TOOTO 110
MOXJIMBICTB ITepeKiIaada OaHyBaTH He TUIBKH KOHTEKCT, a i MATEKCT i3 3aTeKCTOM 3aJIeXKaTh He TUTBKH 1 He CTUTBKH BiJ] ITUPOTH
1oro 3HaHb a00 CTYIICHSI OCBIYEHOCTI, CKIJIBKH BiJ €MOILIHHOT TOHKOCTI, 3/JaTHOCTI CIiBUYBAaTH i CIiBIIEpEKUBATH. TOX, HA JTyMKY
O. B. PeOpis, Taka 31aTHICTB € OJTHUM i3 IIPOSIBIB OCOOMCTICHOT KPeaTHBHOCTI MepeKiiajiada, a/pKe TaM, 1€ iHTEICKT OCTYIIAeThCs
EMOIIisIM, BCTYIIAIOTh Y [0 KpeaTHBHI YUHHUKH [6, ¢. 53]. Came TOMy IpH mepekiaii XyHI0oKHiX TBOPiB, 0COOINBO MOCTUYHUX,
nepeksiaiadeBi HeoOXi/THO BUXOUTH Ha IHTYITUBHUI PiBEHb CHIJIKYBAHHS, IPOTE HABITH 1Ie HE FAPAHTYE HOMY YCITXYy.

Yacto noesist 6a3yeThbest Ha KyJIbTYPHHX, PEriOHAIBHUX, 1 HAI[IOHATBHUX apXETHIIax, 10 YHEMOXKIIHBIIIOE 11 TOUHHN Iepexiia
Ha iHury MoBy. J{ns mpukiany, «Cajok BumiHeBui koo xatu» T. IIleBucHKa € €CTETHYHUM IICACBPOM, aje JI0 aHINiHCHKOro
YyuTaya el BipIl HIKOJIM He MPOMOBUTh. B yKpaiHCHKiH ysIBi «BUIIHEBHUIA Ca0K» BUKIMKAE CITbCHKUI MeH3ak; a B aHTIIChKIi —
PpOCiHichKHii apUCTOKPATHYHNUI ABIp Yepes Moy sIpHicTh A. UexoBa Ha aHTITIHCHKHX 1 aMePUKAHCHKHX ClieHaX. X Py, SIKi TyTyTh
HaJI BUIIHSIMH, B YKPaiHCBKIH YsIBI TBOPATH MPUEMHHI 00pa3 JITHBOTO BEYOpa, a B aHTJIICHKIN ysBI 00pa3u MIKiITMBUX KOMaX
BUKJIMKAIOTh HETaTUBHE MOYYTTS | € aHTHIIOCTHYHUMHU. AHIJTINIII0 HE3pO3yMiJIo, YOMY CiM’sl Bedepsie KOJIO XaTH, a He B XaTi 3a
crosioM. Uu He iijie TyT MoBa Ipo MiKkHIK? YKpaiHCbKOMY unTaueBi cBoepiauuii Gobriiop llleByenka € GIU3BKHUM 1 PITHUM y TOH
4ac, sIK aHTJIOMOBHOT'O YMTa4a BiJIUIA€E Bil HBOTO CTONITTS PI3HOTO JOCBIAY 1 EpEKUBAHb.

BuCHOBKH Ta mepcHeKTUBH A0CJTiKeHHs. TaKuM YMHOM, CIIMPAIOYKMCh HA MOJIOXKEHHS KOMYHIKATHBHOI JIIHTBICTHKH Ta
KOTHITUBHO{ IICUXOJIOTI1, MM CIIPOOYBaJIM OXapaKTepHU3yBaTH KOMyHIKaTHBHY ITOBEAIHKY ITepeKIIaiaya, sika IpecTaBlIeHa TphoMa
TUITIAMH — IHCTHHKTUBHHUM, PO3CYUITMBUM Ta iHTYiTHBHUM. [Ipodeciitauii mepeknanad sk 0COOUCTICTH 13 chopMOBaHUM iHIUBIY-
QIBHAM KOTHITHBHHM CTHJIEM BOJIOJIIE IIUPOKUM apCEHAIOM 3ac00iB KOMYHIKATHBHOI MTOBEAIHKH, SIKi MPOSIBISIFOTHCS 3aJIEKHO BiJl
LiIeH HOTo MisTHHOCTI Ta BAMOT CHTYAIlil, IO CKIIaiacs.

[lepcnekTHBHIM MOKe OYTH TOCIIPKEHHS MOBHOT OCOOMCTOCTI TIepeKIiaiada 3aJe)KHO Bil HOro KOMYHIKaTHBHUX PEaKIiil B
MpoLeci epeKIamy.
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